I'PAMATHEA

This language means are consolidated by the general semantic sense into the fitnctional-semantic
Jield of passivity. It is proposed to classify them according to the level of grammaticalisation, to the
modal and actional characteristics.

Ipuna Canar

IMeHHUKORI BIHOMMW B cUCTeMi aHrMiINCbKUX
napHUX CNOBOCNONYYeHb

Y cHCTeMi IApHHX CIOBOCIONYYEHb AHTIHCHKOI MOBH, YTBOPEHHX 2 JBOX €IeMEHTIB, K
TIPARHIIO, TPAMATHUHO PIBHONPARHHX CIiB OAHIEl 1 Tiel & YACTHHH MOBH i MOETHAHHX CYPATHIM
CTIOTYUHHKOM, 334 CBOEH KUTBKICTIO HAHOLMBINEe BHIIMAIOTHCA IMEHHHKOBI MAPHI CIOBOCTIONYUEHHS
(CiHoMIH), IO i € 00’ EKTOM HAINIOTO MOCTiEKeHHI. Marepiamom ard BHBUeHHA o0pamu 750 BapiaHTie
AHTTHCFKUX IMEHHHKOBHX TApHHX CIOBOCHONYYEHb, OTPHMAHHMX IIDIAXOM CYIIIBHOI BHOIPKH 3
AHTIO-YKpaiHCBKOTO CIIOBHHEKA ITApPHHX CIOoBOCIIONyUeHs JI. Mempeneroi ta B. JlaitHexo.

OCHOBHOI) MeTON [JOCHJKeHHA € BHABIEHHI IeKCHKO-TPAMATHUHHX, CEMAaHTHUHHX i
QVHKI[IOHAMEHUX OCcOONMHBOCTEH iMeHHHKOBHX OIHOMIB cyJdacHOI aHTTHCEKOI MOBH, 30KpeMa
BHPIIIEHHA TAKHX 3aBAHE:

® BH3HAUNTH THIH IMEHHHKOBHX ITAPHHX CIOBOCIIONYUEHbh HA OCHOBI IEKCHKO-TPAMATHUHHX

oCcOONHBOCTeH KOMIIOHEHTIB, AKi iX YTBOPIOIOTE;

® BHABHTH TPYITH iMEHHHKOBHX OiHOMIB 3 MOTTIAAY TeKCHKO-(ppazeoTOTiUHHX 0cOOIHMBOCTEH iX

CEMAHTHEH,
® TOCHIMHTH OCHOBHI CeMAHTHUHI 3B I3KH, IO JIeKATh B OCHOBL IO THAHH I TeKCHUHHX OJTHHHILL
B iMEHHHKOB1 TTapHi CIIOBOCTIONY UeHHST,

¢ BUABHTH YHKI OHATEHI OCOOTHBOCTI iMEHHHKOBHX OiHOMIB.

3a KmacH(pIKaiew cIoBoCIIoNyUeHs 1. [Touentopa [3, 65] iMEHHHKOBI TTApH1 CIIOBOCTIONYUeHHS
HaNeXaTh JI0 TPYIH iHeNeHAeHTHHX Oe3’ SepHIX CIIOBOCTIONYUEHE i Ha BiMIHY BiJl JeTeHAeHTHHX
Oe3’AlepHHX CIOBOCTIONYYEHb XapaKTePH3VIOThCA MOKEIHBicTI0O OyTH ifeHTH(IKOBaHHMH Oe3
JOJATKOBOTO KOHTeKCTY, ToOTo Gez doHy. Hampurnan: ladies and gentlemen. IMeHHHKOBI TapHi
CIOBOCTIONYUeHHA HANEXaTh A0 iHAENEeHJEHTHOI OFHOKIACHOI IPYIMH, IO BKIFOYAE TLTBKH CYPAIHL
YTBOPEeHHS CIIOYUHHKOBOTO THITY: Tom and Mary, anger and frustration.

IMEHHHKOBHMH TTPHITHATO BBAKATH OiHOMH, IO (YHKI[ OHATEHO CITiBBITHOCHTECA 3 iMEHHIKOM,
TOOTO CTEP:KHEBHMH KOMIIOHEHTAMH AKHX € iMeHHHKH. /l0 HHX HaleXarh TaKi THIH OiHOMIB, fAKi
XapakTepH3YIOThCA CYPIJHHM 3B’ I3KOM MK KOMIIOHEHTAMH, CTPYKTYPHO Io3HauuMo ix N+ and
+N Ginomu (airs and graces, milk and water, bubble and squecak), 1 THIH GiHOMIB, V HKHX
KOMITOHEHTH TIOEJHAHI 32 AOMOMOTON MpHitMeHHHKA, N + prep + N (drop by drop, face to face, time
after time). ¥ mexax N+and + N GiHoma 3a xapakTepoM 3B 3Ky KOMIIOHEHTIE BHAUIAIOTHCH
CIIOBOCTIONYUeHHA 3 TIPOCTHME (day and night) Ta TIepepPHBHCTHMH CTIONYUHHKAMHE (reither hay nor
grass, from time to time). 3’ € THYIOUH KOMIIOHEHTH OiHOMA, CTIONYYHHK BKA3YE€ HA BHUEPITHICTH IHOTO
nepemiky. [lepepakHa OIMBINcT: OiHOMIB — 3aBepilleHi CYPAAHI pAAH. Y BHIAMKAX IIOIMIHPEHHX
CIIONYYeHb CIIB CIOTYYHHK 3BHUANHO BKHBAETHCA Ilepe], OCTAHHIM KOMIIOHEHTOM: every Tom, Dick
and Hearry., Jledki iMEHHWKORI CTOROCTIONYYEHHS YTROPHIFOTRCS 32 JIOMOMOTO ACHHIAETHUHOTO
3B’ 3Ky Oe3 CHONMYUHHEKA: day in, day out. OKpIiM IHOTO, iIMEHHHKOBL GiHOME JOTTYCKAKOTE 1 3MIHY
CTIOTYUHHKIB, AKi BHPAXKAIOTh TOTOXHI BIAHOCHHH (TIOD.: fair face and foul heart i fair face but foul
heart). IN9 CTIONYUHHKIB, AKi BXOMATH JO CKIQMy OIHOMIB, XapakTepHA HASPHICTh eKCIUNIHTHOTO
BHpaXkeHHA, OCKUIBKH Y I'PyNax OilBIIOrO CKIANy CIIONYUYHHEK BHKOPHCTOBYETHCA JHINE OJHH pPa3 v
KiHIIi TPYIIH A1 IIO€HAHHA OCTAHHBOTO elleMeHTa 3 IlepeJOCTAHHE O OJHHHIer. Hanmprima;:

BinonMH CTonmyuyeHHS 33 KITBKICTIO OLTBIINE JBOX eTeMEHTIR
Boys and gitls women, children, dogs, lizards, and girls

KimbKicTh KOMITOHEHTIE B iMEHHHKOBHX TMAPHHX CIOBOCTONYUEHHAX MOXKe OYTH Pi3HO, HABITE
AKINO BBAXKATH iXHIMH KOMITOHEHTAMH ITHIe TIOBHO3HAYHI CIOBA. 30KpeMa, IMEHHHKOBI OiHOMH
OyBalOTh ABOKOMIIOHEHTHHMH: par! and parcel, bread and butler TaiH. Ale BOHH MOXYTh OYTH i
TPHKOMITOHEHTHHMH. [le 30iMbINEHHA KIMBKOCTI KOMIIOHEHTIB BiIOYBAETHCH IIMAXOM AOAABAHHA
OHOPITHOTO TOBHOZHAYHOTO KOMIOHeHTa: bell, book and candle, Tom, Dick and Harry Tain.
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CROEpiTHe MTOPYIIEHHA TOTOXKHOCTI GiHOMA BiMIOBINIAE TIPOIeCY AFAHINi, 1o GakTHUHO He BHOCHTE
HoBoi iHbopMarii [3, 214]. dy&e HacTo TPaNIArOThcA 0araTOKOMIIOHEHTHI iMeHHHKOBI GiHOME, fAKi
PO3TILATATHMEMO.

BigmoriHO [0 NeKCHKO-TPAMAaTHUHHX OcOOTHBOCTEH KOMITOHEHTIE (CKITAMOBHX WYACTHH
GiHOMIB ) GiHOMH TTOAITAOTE HA TAPH, AKI BEITHOYA0TE:

1) emacHi Ha3eH (iMeHa Mrojell: Baucis and Philemon, Tom and Jerry, ipizemina: Brown, Jones and
Robinson;, Tty Dr. Jekyll and My Hyde; Teorpadivni Hazeu: East and / or West, Oxford and
Cambridge);

2) zarambHi HA3BH (y3aralbHeHI HaliMeHYBaHHA THOMIEH: as man lo man, son and father, host and
hostess, Ha3BH TBApHH: cal and mouse / cal-and-mouse, cock-and-hen;, HA3BU B from sunrise
to sunsel, winter and summer, Ha3BH Matepiamie: gold and silver, abcTpakTHi HazBH: love and
hate),

3) HazBH iCTOT (HA3BH MEOJieH, TRAPHH, KOMAX, a TAKOXK MiIUHHX icTOT: man and wife, between dog
andwolf, haws and doves, between (the) Scylla and (the) Charybdis),

4) Ha3BH HeiCTOT (HA3BH IIPeIMETIB, APHIN, A0CTPAKTHHX MOHATE. age and youth),

5) amiuypambHI Ha3BH (HA3BH JFOJE 1 peueil, a0cTpakTHI HAzBH: men and woman, maps and chards,
likes and dislikes),

6) He3MYyBaTbHI HA3BH (HA3BH MaTepiany, abcTpakTHI HA3BH: gold and silver, love and hate),

7) KOHKPETHI HA3BH (OJMHHUHI MTpeMeTH, HA3BH UACOBHX MTOHATH, BIACHI HA3BH: lown and couniry,
day by day, Tom and Jerry),

8) alcTpakTHi HazeH (anger and haste).

3a3HauNMO TPHHATEXKHICTE OFHHX i THX caMHX OiHOMIB JI0 Pi3HHX TPYI, HANPHENAM: love and
hate, son and father, Tom and Jerry.

[TapamemsHO MOXHA PBH3HAUHTH THITH KaTeTOpialbHHX CIIIBBITHONIEHL: KaTeTOPialbHO
ONHOPI/THE CIIBBiTHOIIEHHA, KOIH O0OHIBA KOMIOHEHTH CIOBOCTIONYUeHHS HaleXaTh M0 OofAHiel 1 Tiel
& Kareropii, HaMpHKIay, o0HARAa KOMIIOHEHTH a0CTPakTHi: age and youth, ado € HA3BaMH iCTOT: man
and wife Ta KaTeropiaTbHO HeOHOPiJiHE CIBBiJHOIIEHHS, KOIH KOMIIOHEHTH PizHI 3a TeKCHUHME
O3HAKaMH, HAIPHKIAJ, OJHH KOMIIOHEHT aOCTpaKTHHH, a APYTHH KOMIIOHEHT KOHKpeTHHH: fitn and
game(s); ado OTHMH KOMIIOHEHT € HA3BOI0 3aTallbHOK, a MPYTHH — BIAcHOW: all my eye and Betly
Meartin, a00 OTHH KOMITOHEHT € HA3BOI0 HEICTOTH, a APYTHIL — icTOTH: ail the world and his wife.

Y CBOI Uepry B MeXax KIacy iMeHHHKIE BHALIAFOTHCA THIKTACH CINB, AKI XapaKTepH3YIOTHCA
THMH YH iHIIHMH TPaMAaTHUHHMH O3HAKaMH, a camMe: MOP(OIOTIUHHMH Ta CHHTAKCHUHHMH.

Jo mMopdomoriuHnx o03HaK iMEHHHKA BifHOCATH TpaMaTHUHI KaTeTopii umcia 1 BifMiHKA.
Kareropif urcia yTBOPHETHC A ITPOTHC TARTEHHAM IBOX KaTeTopiaabHIX GOopM — OTHHHH i MHOKHHH.
Cepe/ iMeHHHKOBHX OiHOMIB TIOMITHI Taki CTIBRiJHOIIEHHT: OFHHHA + ogHHHA (fusband and wife, all
day and all night, arm in arm), omrHa + MHOKUHA ((be) all mowth and trousers, applause and cheers,
bread and games), MHOKHUHA + MHOKHHA (aches and pains, aims and objectives, pols and pans);
MHOKHHA + omHHHA (all legs and neck, eggs and bacor). 3azHaummo, M0 MHOKHHA IMEHHHKIE V
CKIIai TAapHHX CIOBOCIIONYUeHb He BIUIHBAE HA iX 3aralibHe 3HAUeHHH, HANPHKIAN, prunes and prism
(prisms) — MaHIpHICTE. Kareropif BiMiHKa BH3HAYAETHCHA MPOTHCTABIEHHAM JBOX KaTeTOpialhHHX
dopM: HemapKoBaHOW (OPMOI0 3aralbHOTO BimMiHKA (Common Case) 1 MAapKOBAaHOW (HOpPMOT0
TIPHCBilHOTO BiMiHKA (Possessive Case). Malt&ke Bci iMEHHHKOBI GiHOMH MICTHTh KOMIIOHEHTH —
IMEHHHKH, IO BKHBAKTECA ¥ 3aTalbHOMY BIIMIHKY: His bread and butter was at stake (J. London),
For lunch, he said, we could have bisquits, cold meat, bread and butter, and jam — but no cheese
(Jerome K. Jerome). JOCHTH PIIKO TPAaNIAOTHCA KOMIIOHEHTH-IMEHHHKH, fKi BEHBAKOTHECA
TIPHCBIHOMY BIIMIHKY: from week s end to week’s end, X's and O's.

Cepeli CHHTAaKCHUHHX O3HAK IMeHHHKAa HaHOUIBIN XapaKTepHOK € 37aTHICTH iMeHHHKIB
MOJUGIKYBATHCE APTHEIAMH Ta iHIIMHMH JeTepMiHAHTAMH: TPHKMETHHKAMH, 3afiMeHHHKaMH 1
UHCIBHUKAMH. 1]e 3HaXOmHTH CBOE BimoOpakeHHA ¥ 0araTOKOMIIOHEHTHHX IMeHHHKOBHX OIHOMAX,
OygoBa fKHMX 3ameXHTh BiJ TOTO, IO OJHOPIAHI UIMeHH V HHX 3alesmedeHi iKcOBAHIME
O3HAUeHHAMH. B iMeHHHKOBHX OiHOMAaX MOXKHA IIPOCTERKHTH TaKi BHIHM CIHOIYUYBAHOCTI —
TIPeTIO3HTHBHE PORIHPEHH A MePIIOTO KOMIIOHEHTA 33 JOTIOMOT Ol IMeHHHKA: head cook and boltle —
washer; day to day management, Te IMEHHHK V TIPETIO3HIN] € CeMAHTHUHHM O3HAUYBATEHHM [0
iMEeHHHKA Y TIOCTIIO3HINIi; TTPHKMETHHKA: cross questions and crooked answers, UNCIBHHKA: three
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cheers and a tiger, 3aliMeHHUKA: all sugar and money. el TIpollec PO3MMpPeHHA MAPHOTO CIOBO-

CTIOTYUeHHS BiMIOBiTae mpollecy crerpdikarii, ToGTO CMICIOBOMY YTOUHEHHIO OJHOTO ado oGHIBOX

KOMITOHEHTIB 0iHOMA, TTPH AKOMY TOTOKHICTh CIOBOCTIONYUYeHHA IMeBHOTO THITY 30epiraeThes [3, 12].

Cepefl iHIMHX CTPYKTYPHO-TPAMATHUHNX 03HAK HEOOXiJHO BHILIHTH HAABHICTH HEO3HAUEHOTO
UH 0ZHAYEHOTO APTHEIA Ta MPHIMEeHHNKA B GiIBIMOCTI iMEHHHKOBHX OiHOMIB. POIb CIy&OOBHX CINB,
AKi BXOJATE 70 CKIAy OiHOMIB, caMOOUeBHIHA: CITyEOOBHI elleMeHT, IO BiIKPHBAE YH 3aBepINyeE
co0010 TaKy OJMHHIN0, Oe3YMOBHO, BHCTYIIAE ¥ ITO3MI[i KOMIIOHEHTA IIOCTIHHOTO KOHTEKCTY.

3oKpema, ONHI IMEHHHKOBRI GiHOMH 3/IaTHI MO Bapialiii MOUATKOBHX apTHKIIE BiIMOBITHO O
TpaMaTH4HOi HOpMH aHTHiticTkOi MopH. I[i papiamii 32ame®aTd Bifi 3MICTY KOHTEKCTY ado Bif
MOBJIEHHEBOI CHTYaIlil, HAJal0UH CYOCTAaHTHBHIH OMFHIIN KaTeTOpif0 03HAUEHOCTI UH HEO3HAUEHOCTI.
BuABIAOTE CA TaKi Bapiali:

1) HafBHICTL HEO3HAUEHOTO apTHKIA Iepe] KOXKHHM 12 KOMIIOHEHTIB: a gentleman and a scholar, a

man and a brother,

2) HaABHICTH HEO3HAYEHOTO ApTHKIA Ilepe]T CaMHM CIIOBOCTIONYUEeHHAM: a good knife and fork,

3) HaABHICTEL 03HAYEHOTO ApTHKIA Mepe]T KOXKHHM i3 KOMIIOHEHTIR: the old and the young,

4) HafBPHICTH O3HAUEHOTO APTHKIA Iepefi CAMHM CIOBOCTIONYUEHHAM: the ins and ouls;

5) HaABHICTEL O3HAYEHOTO APTHKIA Iepe]T OHIM 13 KOMIIOHEHTIB: alf the world and his wife;

6) PBINCYTHICTH apTHKIA: boys and girls.

[TpuBepTae yBary xapakTepHa ATd iMeHHHKOBHX OiHOMIB BiJICYTHICTh CAMOCTIHHHX apTHKIIB
TIpH iX KOMIIOHEHTAX, HARITh AKIIO I KOMIIOHEHTH — KOHKPETHI iMEHHHKH. 3a3HAaYNMO, OJHAK, IO
Ile BifIIOBiflae 3aralbHOMY AHTTiMCHPKOMY TPaMaTHUHOMY y3ycy: IIiJi Uac IMOE€THAHHSI HaiMeHyBaHHIT
OTH3BKO TIOB’ A3aHHX MiK cOO0K MpeAMeTIRE (3BHUANHO JBOX) apTHKIL 3HHKAE, X0Uua O TUTRKH Tepe
JPYTHM KOMITOHEHTOM, TIOD.: house and yard house and garden, age and youth i 1.10. Tak 1o Hifxoi
OCODIHBOI TPaMATHIHO] 120041111 ¥ IEOMY BHIIAJIKY ¥ OiHAPHIX CIOBOCTIONYUEHHAX HeMa€e. Jlo TOTO &K,
y AedKHX BHITAJIKaX apTHKIL He BiAKHAAIOTECA, TIOP.: a man and a brother — yci 8K ogwH [1, 226].

[IpmiiMeHHHKH 37e0UTBIIOT0 € CTATHMH eleMeHTAMH iMeHHHKOBHX OiHOMIB 1 OJHOYACHO
popMATFHHMH eleMeHTaMH, TKi BKa3VIOTh HA iXHI0 OOCTABHHHY UM O3HAUYBANBHY QVHKINIO: from
time to time, by night and day.

CeMaHTHKa IIAPHHX CIOBOCTIONYYeHbh BHABIAEThCA Ha piBHI BH3HAUEHHSA TPy TAPHHX
CIIOBOCTIONYUeHs 3 TIOTIAAY IeKCHKO-(pa3eoNoTiuHMX OcOOMHBOCTEH iX CEMaHTHKH, Ha PiBHL
BHABIIEHHA OCHOBHHX CEMAaHTHUHHX 3B’ f3KiB, AKi JeXKaTh B OCHOBI 00’ €JHAHHA PI3HHX TeKCHUHHX
ONHHHIIG ¥ TIAPHi CTIOBOCTIONYUeHHS, Ha PiBHI CeMaHTHUHO-TEMATHUHOI KIacH (ikarrii.

3 MOTIAMy BIACTHBOTO TAPHHM CIOBOCIONYUYEHHAM IeKCHKO-(pazeoloTiyHOTO 3MIiCTy BOHH
ABIAIOTE COOOK YTBOPEHHS, AKI XapaKTepH3yIOThCH PI3HHM CTyTleHeM YCTAaleHOCTi, XapaKTepoM
CEMAHTHUHOTO 3B’ MKy KOMIIOHEHTIB, INO iX YTBOPHOIOTE. BifNOBIAHO BHAUIAIOTE TaKi TPYIH
IMEHHHKOBHX OiHOMIB [2, 38]:

1) BmacHe ¢pazeonoriudi OHHHAIN, a00 iTiOMH — CEMAHTHUHO 1300hOBaHI YTBOPEHHI 2 BIACTHBOK
iM mimicHicTIO mekcHuHOTO 3HaYeHHA (afl the world and his wife, neck and crop, all my eye and
Betty Martin Ta iH.). HanmpHKIaf, KOJeH 3 KOMIIOHEHTIB 1TIOMH “tip for tap ” He Mae BIACHOTO, TaK
OH MOBHTH, CAMOCTIHOTO BaroMOTO 3HAUEHHT 1 TIIRKH IX KOMOIHAINT 34 MOIIOMOTOO
TIpHITMeHHHEKA for A€ MiTicHe 3HAYEHH “OKO 32 OKO™.

2) ImiodpazeoMaTH3MH — TIONiCEMAaHTHUHI OJWHHIN, #AKi BEHBAIOThCA HK TepPMIHOIOTiUHL
CTIIONYYeHHA CIiB abo AK o0paszHi 3BOpOTH (firom clew to earing— 1.MOp. BiJ KiIbCcOHA [0
KIIOTHKIB; Bifi BepXHEOI 0 HHAHBOI YACTHHH Kopalis; 2. MepeH. 3 TOJXOBH JIO HiT, HACKPizs).

3) Crifiki CIOBOCTIONYYeHHA 2 HellepeoCMHCIeHHM 3HAUeHHAM KOMIIOHEHTIB, 0 CKIamy AKHX
BXONATE HeoOpasHi cIOBecHi IrTaMiu (afl sorts and conditions of men), xuitte (DrJekyll and My
Hyde), 3BopoTH 2 yTOUHWOHUHM 3HaueHHAM (by hook or by crook), TepMiHOTOTiIUHI
CIIOBOCTIONYUEHHS, AKi BRIHIIITH 70 MiTepaTypHOI aHTTWHCEKOI MOBH (law and order). Taxum
OJTHHHI[AM BIIACTHBA UiTKO (pikcOBaHA JOKANi3allid KoMIIoHeHTiB. Hampukman, by hook or by crook
“BciMAa TpaBJaMH 1 HeIpaBJAMH~, ane He by crook or by hook, Xoua HeMa HIfAKHX OUEBHIHHX
CMHCIOBHX TificTaR AmA (ikcarii MeBHOTO MOPAAKY CIiAyBaHHA KOMITOHEHTIB Yy INH 1TiOMi.
CTabimbHICTh CKIAMy TAKHX OJHHHIE MOXEe OYTH HACTIAKOM eCeMAaHTH30BAHOTO KOMIIOHEHTA
(apxaiamy), IO BXOAHTE A0 HuX. Hampurman, a /fme and cry “TIOTOHS, Tamac, KpHKH abo
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HACTiJJKOM TepMiHONOTi3alii KOMIIOHEeHTiB, fAKi 3a MeXaMH OiHOMIB HEBiJIOMO UH BEHBAIOTHCH,
HaNpHKNA[, clear and present danger (top.).

4) TlepeMiHHO-yCTaNeHl CIOBOCIONyUeHHS, IO VTBOPIIOTBCA 34 CTPYKTYPHO-CeMAHTHUHHMI
MOJETAMH, MO CKIAMy AKHX BXOAATE MIPHIMEHHHKH (face to face, arm in arm, step by step i T.11.).
CIoJH TaKOXK CIiJ PiJHECTH OiHOMH, AKi MICTATh iMEHHHKH TeMIIOPABHOI CeMAHTHKH, 3'€JHAaH1
ACHHAETHUHO (day in,day out; week inweek out 1 T.7.).

5) BimpHI mapHi CIOBOCTIONYUEHHS, V AKHX JIBa CIIOBA 3 TIPAMHM 3HaYeHHAM YTBOPIOIOTH HOBE
3HAYeHHA (son(s) and daughter(s) — miTH, day and night — 1ina moba).

OTXKe, 3 TOTIAAY TeKCHKO-(PazeoNoTiuHHX ocOoOIHBOCTeH OiHOMH MOXYThH OYTH TIOAaHI ¥
BHTIIAM INKATH, Ha KpafHiX TOUKAX AKOI PO3TAIIOBAHi MapHi CIOBOCTIONYUYeHHA — ifiOMH i BiBHI
CIIOBOCTIONyUeHHA JBOX CIiB. MiX HHMH PO3MIIIYIOThCA OJMHHIN, AKHM BIACTHBI PizHI CTYIEH1
YCTAEHOCTI.

BimbIocTi iMeHHHKOBHM ITAPHHM CIIOBOCTIONYUEHHAM Pi3HOTO CTYTIEHS YCTATeHOCTI BIac THBHH
dikcopaHIit TTOPAMOK KOMIIOHEHTIB, HANPHKIAN: odds and ends, law and order. SIx mpaBmmo, mis
OGiHApHHX KOOpJMHATHBHHX CIOBOCTIONYYeHL XapaKTepHHI IPHHIHII PO3MIIIEHHA ““BaKKHX
elleMeHTiE” V KiHI[l CTPYKTYPH, a “JTeTKHX — Ha MOYATKy. Y IhOMY BHIAAKY OCOOTHBHI iHTepec
BHKIHKAE mpand J[. Bomiamxepa [5, 34], v 4Kkt aBTop AeTATbHO AOCTITKYE IHTAHHS, K ITOPYIIYBAR 1
P. SIkoGcoH, doMy TOPAAOK CHiAyBAaHHA KOMIIOHEHTIB 3aBEIH OvBae Joan and Margery i HIKOTH
Margery and Joan. 1luMm THTaHHAM IiKapHBCcA i SIKiE Mankime, 1Mo JocTiGKyBaB HpolIeMy
“3BOpOTHHX OiHOMIB” (frreversible binominals). Yci TpH aBTOpH MIIIDMH BHCHOBKY, IO TOPAAOK
PO3MIIIIEHHSA eleMeHTiE ¥ KOOPAHHATHBHHX CTPYKTYPax He JOBINBHHI, a 2aleXHTh BiJ JOBEHHH
CIIOBA; KOPOTIIL CIOBA TEPeAVIOTH JOBIMHMM. Y THX BHIIAJKaX, KONH KINBKICTE (OHEM OJHAKOBA,
BPaxoBVEThCA iX MOBKHHA. J[. BOMHTKep MiAKpecIoe, 0 PO3MITIEHHA GiHOMIB TAKOXK 3aleXKHTH 1
Bif THITY 3aKiHUeHHSI KOMOIHYFOUIX eTeMeHTIB.

3Bi[icCH OUEBHIHO, IO MOPAMOK eleMeHTiB V KOOpPJHHATHBHHX Tpymax dikcopaHHI. [ificHo,
3aralbHOBIIOMI CIIOBOCTIONYUeHHSA THIY men and women, boys and givls 1 T.J., B IKHX TOPAIOK
CITiyBAHHS KOMIIOHEHTIE He MOXKE 3MIHIOBATHCH. IX IepecTaHOBKA He TIMBKH MOPYINYE 3BYKOBHI
BHTIAN CTiHKOTO CIOBOCIIONYYEHHS, ale MOXKe B3arajli IIOPYIIHTH IIOCTiHHMI KOHTEeKCT, IIOp.,
HanpuKnay, beer and skittles “cBATKOBL pozparn” — skittles and beer “Kerni i THRO”. X0Ua TOPAAOK
PO3MIIIIEHHA CIE ¥ MeXaxX [eAKHX IMeHHHKOBHX TAPHHX CIOBOCTIONYUYeHbE He € (hiKCOBAHHM,
Hanpuknan, ball and chain, chain and ball. 3ByKoPa opraizamii JedKHX MApHHX CIOBOCTIONYUEHE
TIOB’ f3aHA 3 aliTepalieio ado pHOMOBKOK KOMIIOHEHTIR, TIOp.: fir and feather, movers and shakers.
ITpote 1A OCOOIHBICTE He € 000B’ A3KOBOK0 I YCTAleHHX CIOBOCTIONYYeHb IIi€l CTPYKTYPH. YacTilie
TPaNnAeThCA TeBHA PHTMIUHA iX OyoBa— PpIBHOMIPHICTE PO3MOAITY HAroIOMIeHHX 1
HEHATONOIIEHNX eNeMeHTIB: cap and bells.

3 TOrIAny CeMAHTHUHHMX 3B A3KIB MIK IeKCHUHHUMH OJHHHIIAMH iMeHHHKOBHX ITApHIX
CIIOBOCTIONYUeHb BHAUIAFOTECH TaKi KaTeTopii:

1) BiHOMH, YTBOpEeHi 3 TARTONOTIUHHX NeKCeM, TOOTO CIOBOCTIONYUEHHS, TIOBHO3HAUHI KOMITOHEHTH
AKX BHPAXKEH] OJTHIM i THM CaMHM, ABiUl TOBTOPEHHM CIIOBOM: neck and neck, miles and miles.

2) BiHOMH CHHOHIMIB, OCHOBOI0 fKHX € WYACTKOBHI 30ir 3HAueHb KOMIIOHEHTiB. Y pe3yIbTaTi
TOEHAHHA CXOKHX ceM BifOyBaeThCs iX IMOCHIEHHSA, YTOUHEHHS i YTBOPIOETHCI HOBE 3HAUCHHS.
JpBi ToeJHaHI CHHOHIMIUHI ITeKCeMH MOXKYTh 3HAXOMHTHCH YV BiJHOCHHAX V3aradbHeHH,
HaMPHKTA], ABOX BHAOBHX O3HAK, IO Y3aralhHIOKTECA V POJIOBE TOHATTA (father and mother),
IHIIMMMH ~ CIOBAMH, KOMIIOHEHTH TaKOTO IIAPHOTO CIOBOCIIONYYeHHA TIOEJHAHI 3B I3KOM
CEMAHTHUHOTO AOMOBHEHHA a00 TiMo-TiMepOHIMIUHIM (BHAO-POIOBHM) 3B’ A3KO0M, a iX KOMOIHAIliA
Ja€, OJHAK, “HOBHIH' 3MICT, HANPHKNAL, father and mother — parents abo BRIFOUeHHS, TOOTO OTHA
JMeKceMa Mae OITBIN IMHPOKe 2HAUeHHA, Apyra — OBl By3bke: bag and baggage. OcolGmmBy
TpyIy cepej, OiHOMIB CHHOHIMIB CKIIQTAl0Th iMEHHHKOBRI GiHOMH BIacHHX Ha3e (every Tom, Dick
and Harry, Brown, Jones and Robinson), y IKUX TpocTeXYEThCA HeHTpaizallid BHAOBHX O3HAK
IMEHHHKIE 1 30epexeHHA iX 3aralbHOTO POJOBOTO 3HAUEHHS.

3) BiHOMH aHTOHIMIB, IO ABIAKTE cOOCK 00’ €THAHHA CEMAHTHUHO IPOTHCTABIEHHX TPYIL CIHIiB,
TOOTO TIOEHAHNX 3B A3KOM aHTOHIMII (loaf and work, at home and abroad). o ckmamy pizHHX
THIIE CEeMAHTHUHHX OIO3HI[H BXOAATH MAeHOTATHI AHTOHIMH, IO HA3HBAIOTH TIPOTHCTABIEHI
TIpeMeTH 20BHINHBOTO CRITY (an arm and a leg, imports and exports), CHTHIQIKaTHHMH
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AHTOHIMAMH, IO BKIFOYANOTH OJHHHIN, AKi XapaKkTepH3YIOTHCA 3B A3KOM O0OB’A3KOBOI, B3aeMHOL
Ta offHOUAcHO! iMImikatii (purchase and sale) [4, 62].

3a ceMaHTHUHO-TeMATHUHOK KIacH(iKalliero BHAIMAIOTE TAKi TPYIH iMeHHHKIB, AKi BXOAATE 7O
CKITa/ly iMeHHHKOBHX OiHOMIB:

1) wazpH mojel: man and wife;

2) HazBH peuell: cup and saucer,

3) HazpH TRApHH: between dog and wolf.

4) HazBH NOAIH: peace and war,

5) HazBH ABHIN; between wind and water,

6) Ha3BH abCTPaKTHHX TOHATE: love and hate;

7) Ha3BH YACTHH Tina: aif arms and legs;

8) HazeH ixi: bacon and eggs.

KoxHa 2 HazpaHHX TPyl MOXKe IMOAUIATHCA HA INITPYIH, HAIPHKIAA, MOXHA BHIUIHTH HA3BH
mofet 3a mpodecieto: the buicher, the baker and the candlestick maker, 3a cCTIOPITHEHICTIO 1 BiKOM:
son and father, mother and child.

OUeBHITHOIO € KIMacH(piKaIlid iMeHHHKOBHX OiHOMIB V TeHEeTHUHOMY acTlekTi — 3a JKepelaMH
ix moxogmeHH . MOXHA PO3PIZHATH:

1) mpucHie’ g Ta IpHKa3KH: &l work and no play,

2) ycTaneHi BHPAa3M 3 aHEKOTIiB, KapTiB, TOIO: all the world and his wife;

3) umMcTeHHI peMiHicIleHIi 2 Midonorii: Lares and Penates;

4) KpHIaTi cCIOBa MHCEMeHHHKIB: (Oh my) ears and whiskers.

ITro0 xmacu@ikariro MOEKHA 3HAUHO CKOPOTHTH, PO3JUTHBINH GiHOMH Ha MOOYTOBL Ta iCTOPHKO-
TiTepaTypHi (between heaven and earth — hill and dale).

3arameHi (QYHKIMIOHANBHI BIACTHBOCTI IMEHHHKOBHX OiHOMIB BH3HAYAIOTh 3a IXHIMH
CEMAHTHUHHMH BIACTHBOCTAMH. CeMAHTHYHA I[NiCHICTh iMeHHHKOBHX OiHOMIB 3alesmeuye ix
BKIIOYEHHS Y PeUeHHS Y POIL TOTO UM iHINOTO WIeHA pedYeHHI [MeHHHKOBI ITApHI CIOBOCIIONYUEHHS
BHCTYIAIOTh AK CHHTAKCHUHO TIOMI PyHKIN OHATRHI OJJHHHIL, AKi 3ATHI 3afMAaTH TO3HIL:

1) rpamarmuHoro cy0’ekTa: Love and hate are extremes.

2) rpamarHuHoro 00'exta: She dropped those airs and graces when she visited Sally

(K.S. Prichard).

3) UYacTHHH CKIAeHOTO iIMeEHHOTO TpHCYAKA: Now Jim appearance — you have seen him many

times probably — is the very spit and image of Harry (E. Benson).

4} ozHaueHHA: He has some cock-and-bull story of an echo in the cave (W. Ball).

5) oOcrapunu: Always moving on — from place to place, friend 1o friend and always swinging

away from sympathy (D.H. Lawrence).

ITporenernil aHaNi3 TeKCHKO-TPaMATHUHHX, CeMAHTHUHHX i QYVHKI[IOHATEHHX OCOONHBOCTEH
IMEHHHKOBHX OiHOMIB MOHA MTOTTHOHTH, TIOR’ A3aBIIH 3 BHBUEHHAM KOMYHIKaTHBHO-TTPATMATHUHIX 1
CTHIICTHUHHX OCOONHBOCTeH iMEHHHKOBHX ITAPHHX CIIOBOCIIONYUEHb HA OCHOPBL PeallbHHX KOHTEKCTIB
iXHEOTO MOBIEHHEBOTO (PYHKITIOHYBAHHA.
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Iryna Salyak. The Noun Binomidals in the System of English Pair Word-Combindations. The
article provides some insights into the complex description of the noun binomials, namely their
lexico-grammaticad, semantic and functional characteristics. Structurally, two-component and many-
component binomials are discovered. The components of the noun binomials are normelly different
kinds of noun. The correlation of number and case category in the pairs is discussed ILexico-
phraseological characteristic, different semantic connections and semantic-thematical classification
show the semantic aspect of the problem. Special attention is paid to the analysis of the fimctioning of
the noun binomials.

Hamama Tradyr

Mpo BupaxeHHA TeMNopanbHOCTI ¥ ABONpeaMKaTHUX pedYeHHAX
Cy4acHOI HiMeLbKOT MOBM

Y cTaTTi pO3TIAMAEThCA IMpodiema BHpakeHHI Kareropii TeMIIOpambHOCTI Y PeUeHHIX, IO
MiCTATh OCHOBHY (TIEPBHHHY ) eKCIITIIHTHY TTPeHKAIII0, HeHTPOM AKOi € MATPHUHHI (BepIIIHHHIH )
TpeHKaT, Ta IpeJUKAI[if0 BTOPHHHY, iMIINIHNTHY, 3aleXHY BiJi OCHOBHOI, I[eHTpOM HKOi €
TPHXOBAHHUH IIpefHKAT. EXCIITIMUTHHI MTpefHKAT aHATi30BAHHX CHHTAKCHUHHX KOHCTPYKIGH
TipecTapNeHHtl (iHITHOK MieCTiBHOW (QOpMoR ado KOHCTPYKINEW, IMO BKIHOUAE iMEHHHK UH
TPHKMETHHK TIEBHOI ceMaHTHKH Ta (QiHITHY dopMy miecmopa. Taki miecmopa (abo iMEHHHKH UH
TPHKMETHHKH) 3/e0iTBIINOre MO3HAUANTh PO3YMOBY UH TICHXIUHY JiANBHICTh, Kay30BaHi UH
HeKay30BaHi TICHXIUHI CTAHH Ta BiTHOIIEHHA. IMITTIHTHY TIpe/HKAaIlifo CTAHOBHTH iH(IHITHRHA TPyTIA.
[TpuxopaHmit TpeTHKAT MH PO3TIAAAEMO K MTpeTHKAT, IO Mo&e OYTH BHABIEHHH TpH TpaHcdopMartii
iHQIHITHBHOI TPYIH K iMIITNUHTHOI TpeIHKaIii ¥ po3IHpeHy ITpeAHKaTHy CTPYKTYPY, 30KpeMa y
TmapamHe peveHHA. [TpHXOBAHHI ITpeRKAaT, eKCILNKOBAHIM TIpH TpaHCchOpMAIlii, € MpeHKaToM, IO
MOXKe 3aHMATH MAaTpHUHy IIO3HIf0, TOOTO OYTH IIpeficTaBNeHHH (PiHITHOK [i€cTiBHON (POPMOED.
ITpuxopanHmit TpeTHKaT € KOMIOHEHTOM TTTHOHHHOI, 2 He TIOBEPXHEBOi CTPYKTYPH peueHH .

Ich plane an der Konferenz teilzunehmen. — Ich plane, daf3 ich an der Konferenz teilnehme.

Ich wundere mich, das zu hdren. — Es wundert mich, daf ich das hére.

JlexcuuHa i TpaMaTHUHa CeMAaHTHKA [ECTiB — eKCIUNIMTHHX IIPefTHKATiB — BHMATAE
“CHOMYUYBAHOCTI” 2 iHOIHITHBHOW TPYIOK, Bifi AKOi BOHA 3aleXKHTE. Y MOBO3HABCTBI TakKi
KOHCTPYKITi HA3HBAIOTHCA KOHCTPYKIIAMH 3 TTpeHKATHAME AKTAHTAMH [6], alo 3 IIpeTHKaTHHMH
pupazamu [3]. H.J. ApyTIOHOBa, aHATI3VIOUH [ABOMPETHKATHI KOHCTPYKII, pO3pi3HAE IIpeHKATH
TIPOTIO3HITIOHATFHOTO BiJIHOIIEHHS B NiBill YACTHHI TiHIHHOI ceMaHTHUHOI CTPYKTYPH peudeHHA Ta
TIpeAHKATH ITPOMO3HTIii v ii mpagift vacTuHi [1]. BHpakeHHT TeMIIOpambHOI BilHeceHOCTI iH(IHITHBA
O.B. BoHTApKO BiTHOCHTH 0 BHIAJIKIE BHPAKEHHSI TeMIIOPATHHOCTI 3a MeXKaMH Jacy TECTIBHOTO.
Braxarmun Bci BHITAKH CTIONYUYBAHOCTI (iHITHOTO MiecToPa 3 iHQIHITHBOM CKIAJHHM [TieCTiBHHM
TMPHCYAKOM, aBTOp IDMINE, INO TPHCYIOK MOXE XapaKTepH3YBaTHCA “PO3MINEHON” TeMIOPATIbHON
BiffHeceHicTH OTO UAcTHH. Tak, TMPH CIOTYUYBAHOCTI MOJATHHHX T “TOACHIOBANBHHX' [ECTIB 2
1H(}IHITHBOM TIEPII MOKYTE BUPAKATH [0 B MHHYIOMY UH TETIEPIllHLEOMY, a iHQIHITHB — Jifo, AKA €
MAHOYTHEOK BiTHOCHO I[HOTO MHHYIOTO UYH TelepillHboro. OCO0NHBO INIKPECTIOETECA, IO
“po3’€MHAHICTE” TeMIIOPATLHUX 3HAUEHb YACTHH CKIAHOTO IIPHCYIKA i BiIHECeHICTh [iii, o3HaueHOl
iH}IHITHBOM, IO MAH Oy THEOTO, BHIHAYAETH CA TeKCHIHHM 2HAUeHHAM I[HX FiecTiB [4, 36].

IIpu BHBUEHHI KaTeTOpii TeMIIOPATRHOCTI Ta 3acoliB ii BHpakeHHA Y HIMeIBKiH MOBi, AK i B
Oyap-AKiH iHIMiH, MBOMpeHKATHI peueHHS NPeACTARNAOTH BeTHKHI iHTepec fK TakKi, B AKHX
KaTeropif TeMIIOPATBHOCTI peali3yeThCd Uepe? B3aEMOMII0 JBOX IIpeJTHKATIE — eKCIITIIHTHOTO Ta
IMIDTIIHTHOTO; HAeThCA TPO B3aEMOM0 Ha (QVHKI[IOHATFHOMY piBHI, 3 #AKOK OB’ f3aHi
B2aeMOOOYMOBJIEHICTE Ta B2aEMOJOIYCTHMICTE. 3HAUHEe Miclle B INiH B3aeMOfii 3afiMac JTeKCHIHA
CEMAHTHKA TOTO [i€CTOBA, iMeHHHKA UH IIPHKMETHHKA, BiJf AKOTO 3aleXHTh iHOIHITHBHA T'pyma.
HiMenpka MoBa HAIeXHTE caMe JO THX MOB, B SKHX CIIOCTEPITAETBCA CBOTO POAY CEMAHTHUHE
“y3TOKEHHT MiXK J€CIOBOM OCHOBHOI TIpeJHKAIN] Ta 3aleXHOK ITpPeJHKAIliern. Y I[iH cTaTTi MH
pobHMO GINBIMHI AKIeHT HA MAiECIOBa HIMeIBKOI MOBH, IO CTIONYYANOTHCA 2 iH(QIHITHBOM, He
TOPKAKUHCE IMEHHHKIE Ta IMPHKMETHHKIB. 3ayBaXkHMO OJHAK, IO OCHOBHY YAcTHHY JeKceM, fKi
TIPeACTARNAOTE Il YACTHHH MOBH, YTBOPHOIOTH CEMAHTHUHO CIIOPIJHEHI 3 MiECTOBAaMH CIOBA, IO
CTIOTYYAROTHCA 3 iH(IHITHROM Uepe3 CBOE TeKCHUHe 3HAUeHH.

60



